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ELUF - HEFEIRTRT SRBRA
— Mt EH D 5 —

B AET
F—U—R: BLFERERRE BESHERIGERE B 2R BEWIE

E5
FELFERRTAREBERBL “TOAH LB SN, RERIIHEFEERTD “youPiE 25
YD “they”s & SIIIEH L CRBESORIBLE L FEETTIEEVH S MAT, “this”
2 irHELFRRIUEDNS 2L b5 5. MEFEERTOREXRBTDOVTOREETH O, “you”
DHEFB S0 FRTIIINS OFLF2 U THEFRERR ERACEORABIZBWTHN
THZEZLD, BLEMBATWSELFAFOREERT D, EROELE [EHE & KE
) OFHIZELS, FHORR. “TEEFANECEAEICHLZNS DTOFRCEEFNECE
BoTWaZEaRTRATHLZIE, —H. T UAOELFEREBIL, TINHBIEL. EHH
BOMREICHSNZT L TEANECAETEICRENTWIRELEAOSND I LeRBT 2. 81
FIIEFEEDOLDRBATWAINTHREEHERTORALHENFITTNHEBZSNLDTH S,

1. FC®IC

FHLFZ LU THEFRIERT 2HEERRIL. R T2~ TRT LD, “I"ELT “you”
WZEEESRN, FmDHMIA, GBLFEL THEFEIERT DA RIEGEERHOSMEEL
T, BULFEREEZEDQLSIHFERL. TOMRELEDOLDICHEFITIRLTNASNIIDNT
EZRTHIETHD, BHAGEOPHA A (Langacker 2007 f)ICBNTOHHTEITV. TOESE
Langacker (1985)ftASERE L TV % “subjectivity” (FEfEAE) & “objectivity” (FA&ME) *DREIC
&<,

FELFZ L CHEFRIERT 200 & b— BN FERIAFRGFAEZRANDIETH O,
Levinson(1990:7DIIZ DEFEZ(N)D K DITRL TS,

(1) AFROEZE Levinson(1983:62)
® FE— A¥R(first person) : 3 L F DM HHNDE R DIELL.
® 5 AR (second person) : 35 L FO— AR LIZZFNLULOZUFFEADER DI E1t.
® 5= A¥i(third person) : Bl /2 BFFED, FELFTHRITFTHIRWABIVELE

1 REHEEL DS OBE RO ZERT L TRELRIREEZ VWK E, LDIVEHHL LIFEY.
2 Langacker DS “subjectivity” & “objectivity” D HAZERE LT, A TII&s 4 (T & KBtk &
AndZEET5,
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MDERDFEFL.

ZOEEIT. BRWOIGEFRIC—EOHIRIHIHEEZ TNWD, LnLnNS, ZOEENS

ANTWBEFEERH V<2, AR TROQIELFVREFONEIIDVTEL>TH

0. T “youl3FE LFEHEZERLTVS, QIIEEMRTF O XOHETH Y., T/ “we”
BHEFTHEBEE 2N REHRLTVS,

(2) Itwasn’t a bad life. You got up at seven, had breakfast, went for a walk....
HIF(2010:179) FAUITEFIT L D
(3) Mary protested, tears springing to her eyes:
“It isn’t true, Dad. You’ve no right to say that!™
Nurse Hopkins intervened with a heavy, determinedly humorous air.
“Just a bit under the weather, aren’t we, this morning? You don’t really mean what you say, Gerrard.
Mary’s a good girl and a good daughter to you.”
Agatha Christie. Sad Cypress. p.22. FRRISEEIZ LS

THIZ. @OERMETZ SOTHERLTVWS. O)OEARIZE. ELFARMEFEIERTS
DIT “this”%, TLUTETNEZTEFELFB HHEZHERT 2DIZFA U <“this" &> TWha,

@) FTFNOHERBIZNBEZICRTR N b &z, FUIH L TENOREVIHFEE
RIS BETOREE : a#Who areyou? b#Whois this? ¢ Who is it?
5) BEETDA & B DXES : A: Whoisthis?  B: This is John Smith.

Z LT “youlZIRATIC W BB E FLUMI H SRR AN EIT Z LN TE S, (6D DX DX
THDETHE THRO Yowld— AELITEROFE L WO THI W, 7 AU HBUTE
BORFEEL TOGL)DyoulZZTORMAZFL TS, TOUZANDOEFEENDEED
(6c)DB AT, “yourl IR T DHZEBIFL TNB T &I 5,

(6) a. You should now be looking at example (21a). Langacker (2011:194) T#IIEHFICLS
b. Why don’t you Europeans acknowledge our right to rule the world? ibid.
c. You’ll never catch me and you’ll never be safe. ibid.

I, “youwrT LT “DI3BIBRIEWE B R - TWad, —RENIZ, TR 4#FEAE
BEWRZ EZOND T ENE, UL, “T'E “youtd TR %5 (“pro” noun) & IEIFN TN
HIZHBH5T, EBELFEZITFEIFRT S “central forms” TH V), WIHODOEGHFAE “I"Z L

—186 -



A LT B & TR IRRT 2 RS

T “you CEEHZ 5 Z LI T3/l HIZ, “fuller noun phrases”2MEHN L HEL, T
548 T LT “yow DR END 2 EIT/35 (Schegloff 1996:442), (DT D—HITH 571,
SN & 72 B EA %5 “Hercule Poirot”ld “I"DH72 2 KA EORFENRZRE TN S,

(7)  (##{& Poirot /5 Joseph #I-\) Hercule Poirot said: “There is no question of failure. Hercule
Poirot does not fail.” Agatha Christie. The Nemean Lion.p.20 THRIIEFIZL S

D& atia BRREVHERERERZ TRINTVREON FROBEATH L EEZSNS,

I designates the speaker, you the hearer, they a group which excludes the interlocutors. Such descriptions may
not be wrong, but they are certainly superficial. Langacker (2007:171)

-0/ EEEICROSNA ARORII &L, ROEBZIZENT, EENESERDEHRAEZLOX
SBOERDM, HABREOFRIIHM L TEDLDTONEBE S E 2N EEENICEBTD, EH
CEENTOENREREKIOTH . #A(1996:158-159)

ETBHE, ()TRULEAPREGFAOERINODE T O M A TRBROHMCE TITESREN
BRHDOTHO, kb Uiz Sk RiEOEITIIENAR(1996:158-159) 7354 L TV S O E#AY

TDENAERBENWTNWS Z &R 5,

ZNTIE. ZOMENOEENTOEMER I3, ZOMWEEZ 500450 B
THd. FHLFFLTHERE2IERT 2EELFEREREBEZTL, TINSELTFMEX
TWAFELFHSORE R SGEORM A TERET D, TOBERIZKID ZOMNWEEZEZTY
7=\, WRERE LT, ABMEAE(, she, we, you, they, it) « FE7Rad(this, that) « BB fi(ex.
Hercule Poirot) * %4 (ex. Mother, President) ZH(D LT %,

FLT. S DES% Langacker (1985)ANEIRL TS “subjectivity”  (EFME) &
“objectivity” (FAEtE) DOFIIZEL ., RAGECBWTEERSHETHS FEHME & IEHE
PE1 120N T 2.1 i TR 20N ZOEWITTRLOHAR1996:111) TRRSN TS TN
HEl & MHETE) ORJICBBLEHLETLIHDEEZ D,

BALOBHOEEENVICE—D (R ET5&. TOBRICI->THEINS TR X B
LTOE=ZD # BOTHD, ZOBHOFHELTOESE THMET) SRR &icdiud,
EHRELTOEME AT WD ZEICi5, WEMANHAERS EZE, ZoANBED
BAERTWADTH2, DEVZOMAICRATWAEEHMMESMBEC RO TH - T, BEFROEE
ELTOBEDE. WHIEEAMAD L THAICIZBER TELRVERROTH D, 8HAR1996:111)

Bz, Q) TIdeBAFEAR (=ELF) THD T B “meE S/ NTHY, SFkEn
TWBZ EMHELFITRR - BROMRTHD MWECD] NRINTWS, IRUTFEHX
EOREA T T8IEE] PELIZo TWRERIHRTHD. —H. O)TIIBAERE (=35
LE) BEHELEINTHST, BEHR0oFAHRELTO TWHED] ORETHD, INERHX
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HETIE TEEE WENWERREEATNDS,

(8) Vanessa was sitting across the table from me. Langacker (1990:20) FARIIEHIZ LD
(9) Vanessa was sitting across the table. Langacker (1990:20)

RAGEICBNTIIER SR TH D, HRMEET I BAEERTRASTEORBRICH S B
DTHD. BHFEARDLIIFELFEERS, Ko T, ELFOZRZWSNITT 2 DITIRAIX
BEICBWTIIEERESETH S Z EMN5, Langacker | Langacker (1985)& 45 & L T%<
D% TEENRE] 8)& TEERMNER] OEOMEICERZLETHEL T2,

FRHTORHAITH D O TIEH 208, FEHWERE] & [EEHERTL OMEEAFICESR
2N THOTIIRL, BLE - MEFMNASHORRTERILINTVDRA, DEDRAR
EZHOHEDHRNREL, TORMBHERRAICBITS EEME) & TEEE OEENOEN
iEmT . BHHNEEOBPT, Q)DL I—AFRAFICE > TELFAEELShTY
LR, TLTSABICE > THEFNSBLLEINTVSERAZEBELER, @~7)DXD7R
HLFEERERTDOR “TEAVEN., MEFEBERTD0DIZ youwrz2EbrWELEZEEE
T3, TNOOHEEREMN < AT ZEIZKD, ENERHET 258 LFOHERAR—F
LFHE EMEF— DX H(construa) 2 Z A MEE U TEREOB AN SER TS, TLTEZ
MERZATL B LFOREZZTNER,

Wame LT, ROBEEZITY. BLFREFZEOIDIHATNENTHSEZIRT 5%
BN Tna, ‘TIIFENECEZ/EC LRSS b2 OFmIIEFRWECZR>T
WBIEERTRERTHD. —FH. “DUANOELFHEREZRIITNGEERL. FEMECH
BIECHINZT L TEANEEIERICR SN TVSERBREEZ SN, FIRIEELDT 7 b
NR5NS,

AROMBRIIRDEBOTH D, 2 B TH Langacker 125D [EEtE) - TRAEME] OFEZAH
OMEZHHAL, TOBAROVIEANEERRS, SHTIIFELTENESGE “IEFIET, 2L
THEDZ EH “your EMETRNEFIZ BTN AFMUERA - R - BR 4 - &84 %
O BV ZN5 OBEE, BIRIEEE. 7 U TERME/EEE O L 2 a9 5. 3.1 8T, “this/that”
DA EANBRMENIDIE. EOXDIRFHERL TNDIONEEZ S, 32 HiTIHEE=
ANREHTH 24he”/ “she”, EE 4, &EHZR TR, 3.3 ITITERATER “we”, “you”,
“they" %1% D, 3.4 HiTIZ 3.1 Bi~33 BIOMREREREZ. FHEEEEFEEDO _mEZF D
LFIZONT T ETNLDANOIREBHOENEERT 2. RIED 4 Hild#meh5,

2. TE&E) & TE&EME)
AETIIAROEH S & 725 Langacker 12 &5 [HKME] - T84 OHEEFIAL (2.1 &),
ZD%. AROWFFEHNZEBR S22 8.
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2.1 Langacker (1985/1990/1996/2002/2006) ICk 3 Xl & IE@EH)

Langacker 13, Langacker (1985)%&1#5% & U T—EL THERMNICHT 28I (observer) & T
DIRE S Y(the entity that is observed) & V1D JEMFRMEIZIED <, “subjective” (FEKRRY) &
“objective” (FHAR)) MFROBEENZFEL TD, FIAIE Langacker (2006:18) TIHLAT DK
DNTENRTN D,

An entity is said to be objectively construed to the extent that it goes “onstage” as an explicit,
focused object of conception. An entity is subjectively construed to the extent that it remains
“offstage” as an implicit unselfconscious subject of conception. At issue, then, is the inherent
asymmetry between the conceptualizer and what is conceptualized, between the tacit
conceptualizing presence and the target of conceptualization. The asymmetry is maximal when
the subject of conception lacks all self-awareness, being totally absorbed in apprehending the
onstage situation, and the object of conception is salient, well-delimited, and apprehended with
great acuity. These are of course matters of degree. But whether they are sharply distinct or
somewhat blurred, the subject and object roles figure in every conceptualization. In principle, an
expression’s meaning always incorporates the conceptualizing presence who apprehends and
construes the situation described. Langacker (2006:18)

%9, Langacker (1996:334-336){d Fauconnier 7% “mental space” &IESRDH D ZE “the current
discourse space”(CDS) EIEA TV D, ZOANR—RITEE L FLFEFNLE L TS ER EBR
THRESNTBD., FLFOHFEBE®RT K EMEFOHREZERT D Ky DAR—Z
DZELTWAERN ZIEL TS, ZOELFOHFE “Ke”DH 12 d “maximal scope” (MS) &I
ENsEaH 0. ZHUICDS ZL T Ky RD—HRE BHR-> TWHEITH S, MS IIEE
BT 5 E/IAENREE T 2E®RON—AE L THEETHIHDTHD. THITMS OFIZIE
“immediate scope”(IS) & W D HEBIDTRI 3B V. T OERSF AN SIERILDOEZNER & UTHEAE
%,

ZDISIEAY T 7—BIIT “onstage region” EIFFENTHH D BIEICHIA 2 EE|EBITHY L,
EENATSNDEACHD. —FH. MS BBRIBLEAETHS, U THRERIHELET LN
“offstage region” &\ T EIZ785. Z DEIKF (offstage) 5 5 1 (onstage) & HL 2 7 S RIA
“subjective” (I FE4HHY]) Z LT “objective” (IF4ARY)) DIEXHHAEDBEEAIF BT % (Langacker
2002:15).

BHERTHIEEVNERBRICAT LU THCERER W ENH 5K DT, HEMR
Y T & 5 “onstage” \Z H B K & (conceptualized) ZHHE L TWAHREH/ ML H
(viewer/conceptualizen) I H B O FEEEMEDOEEF E LU TRA TRV, ZOXIRBRBED
viewer/conceptualizer [ZHLRFEARE L TOME L2V &G TEER] REETHO.
viewer/conceptualizer I3 BRI E NS, —F., BEO LOEKIBEXLOBENELTIE
K] BIAETH D, FEROIHEREND. TROK 1 D@ OEREERLTWS, P
“perceived object”, “PF”{3 “perceptual relation”, “OS”iI “on stage”DIETH D, K 1@IIHBIT D
“V”(viewer/conceptualizen) /3 & L OFEE R TS EERNFIETH %,
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(s} e {v} e,
52NN
IEE N OY,
@ PE

1 Langacker (1990:7 Figure 1 () (b))

—7. K1 ()ld “egocentric viewing arrangement” (Langacker 1990:8) DR Z /R HDTH D
Z Z Tl viewer/conceptualizer HIFEBD LIZEH L TWA ZENLBRAGOHREICAS TS
D, BEOMGHEZ->TND, TOR 1B)ATRT “egocentric viewing arrangement” (H 2 H .0
BE) ZEBIORLIZHIXDI®)TH D, ZITIIZRETHLFHELFNEHELINEEDOLE

WEELTBD, SFBLFEDITCEMICBRERZOTIIRL, HIBEEROMEME20T
)5 (Langacker 1985:122),

Langacker (1990:20) FERIZEHIZL D
Langacker (1990:20)

(8) Vanessa was sitting across the table from me.

(9) Vanessa was sitting across the table.

—H. ODT 4 7 4 MERTIIZOZRRIFCSELFTH LA, BRANSHELENT
BETHELFORMEEILQ®)E F72 D & Langacker(1990:2003 E3E L T 5, B)IZDNTIE “@a
(=A&3mD 8 2579 suggests a detached outlook in which the speaker treats his own patticipation as
being on a par with anybody else’s” =L T (I DWT “ (@b =&KiwD 9 Z$59) comes closer to
describing the scene as the speaker actually sees it” &3EWNEIR RTINS,

%bﬂﬁkéc‘: “me” &) AFMRAFN BB I N TWSOWIRAEED KEE] 255

. BEALENTOLARVLONL TEEKE] BBNEND 2 EITRD, 2032 NI A MIZEAE
%73‘5@% EDIIRBATNENDENTHD, THIT. FHCBITL28H5OMNEDTEE
DEIITRATNDINDENERLTND I &ITRD,

Z L T. Langacker (1985:144) TI335 L FIZidDie< &b 5 IO Rz o 7 BRI HE
THBERRNTNS, i M5 iii OIFTEAAEESEML, ZLTvi & vA “displacement”tZBI S
L5HDTH 5,

In all, then, there are at least five different degrees of subjectivity possible for the speaker, three without
displacement and two with. Without displacement, the speaker can be

i extemnal to the scope of predication

il offstage within the scope of predication
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iii  on stage within the objective scene, which is portrayed as viewed “through his eyes”
The subjectivity of the speaker decreases from (i) through (iii), and his objectivity increases, though in (iii) there
is little basis for the subjective/objective contrast. With displacement, however, the basis for the contrast is
restored, and the speaker gains in objectivity in proportion to the degree of displacement. Here there are at least
two options:

iv the assumed vantage point can be confined to the objective scene; or

v an offstage vantage point can be assumed, resulting in a greater measure of objectivity.

Langacker (1985:144)

i il OEMHIE LT, (RICHRIED UCSD EBFRZHI. KRB THIFEARA
% F.T“What a thrill to be in such illustrious company!” * WA &9 %, ZORITHE S FKIEE LT
RO IEHRENT NS,

(10) i BORVEMIE O : Ed Klima is sitting across the table from Dave Perlmutter!
Langacker (1985:140)
(11) ii FORIER RO TH 575, “offstage”: Ed Klima is sitting across the table.
Langacker (1985:140)
(12) i FBLFOBZEL THEIN. BAENI—2DOFIZNS “on stage™ Ed Klima is sitting
across the table from me! Langacker (1985:140)

(10)i IZRBAVFEZFTHOFELFEIZRCHEETH S, (1)i BBHAVELFTHLIN
SEEINTBST. FELTI “offstage” TV AIRETH D, £L T12)iii SRR TH S5 L
FRSHLEINTSD, BEOBFENHEN E/2o TS, > T (10) M 5(12)ii DIETEE
LFOEAEMENE < /2o TIN5,

RIZ, vi & v O“displacement” (EEME - HOME) KDOWTTH LA, Z D“displacement”
BRI, B2 B M DEES R EHE (conceptual displacement) iENICE D DO TH B AT N
TWAPE.127). £T. vi 3(13)EAHDIAZFF AL, ZLTASHEA)DI L M T X MTEK
BIZEHAEN TV S,

(13) Don’t lie to me! Langacker (1985:127) F#IIEHIZE S
(14) Don’t lie to your mother! Langacker (1985:127) F#RI3EHICL S
(15) Come over here and sit beside me. Langacker (1985:128) F#RIZ&EHIC X S
(16) Come over here and sit beside your mother. Langacker (1985:128) TR I3EHICL S

(14)D “your mother™ {4 > 72BN Tt % & L THEIMHNT D 2FFET vi DEMFKBITH .
(14) TIERHIIEARI > — > (=on stage) DHIZPRE X1 TV S “external vantage point”Z & 0, &
FENHHUDOBATH 20D XLDICHEEREAMIZRL TS, BE 5 T D “extemnal vantage
point’ L I FHOBERTH S, COHRRORBRONSEDH L EINLEACHILHEN
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“displacement” (BEHE) EIREN TS, SETHEDOA25T, BENTHROVRZLESZ
S VRBIBHEEEZERLTWAEELH S, (16)D “your mother 13 EBAEZ U THEEZRT
HDTH 5.

ZDOEDIT, B BI3S 2 2D “vantage point” /N SRR/ R AR T B Z LN TE, L
FENHEEZEABTHS “the person uttering this sentence” EFE/RL TNH DL, BHZHZMD
MOBEATHENDLDITEMITTNEHDTHS(.127). T LT “TEERRD, FEED
PIRIZBNT OB ZFIT “the person uttering this sentence”5h L F2BKL T3 EHFEY
L EINTES,

BB O v i3 “vantage point” 7 “offstage”iCH D, I LICHFEHRENEES  “cross-world
identification” (ZZZEMRFE) (Langacker 1985:129) EFEIN S BRETH 5. TDEMAHIFEN
ICEHAOEEZ BE/2N5ORFECHMBEOR TORSORIAZFE T HEQ)TRENTNS,

(17) That’s me in the middle of the top row. Langacker (1985:129) FARIIEHRIC LD

“Vantage point” TH B EBDFE L FORIIZTHELINTE ST, “offstage”iC & EF o> T 5,
ELERIMUFORMAITK > TN ENSEFED vi DRI SR DBRTH L. @ LFII
ftho MR —EECHME—E2EZXTH0. TOHFOPTOFEL FG)NERADFEL FG)
ERI—END Z &R D,

2.2 FEROMEBR

ARTHD FIT5EEERIT 2.1 8 TR U7z Langacker (1985:144) “iii  on stage within
the objective scene, which is portrayed as viewed “through his eyes”& “iv  the assumed vantage point
can be confined to the objective scene”IZAIYS T 2ERTHS. TL T “WEEELLT “v'&H
BREHAT, ZEiTd.

Langacker (1985 DM71E “ii”D3E L FOLZNEB LI N Tz TEE) KL “iro
SBLINTNS [ZER] K& OMHICERBEPN TSI DIBDNS. bEAAT
DOIGHNIERITRE N,

LL, AEDII 2=/ —2 3 ikBNT, BT HEHZEATEICHET 2EMER
BELTERIENSENWERBDNS, TUTERELEELL, [T50)) ZREZFTEFONT
WLIFEDE S, LT -BEEREAMLI N RIS R< BN EBbh 3. £ 727251,
ELUEF LU THEFENSE LI NAEEEEE < “Umy/ me”Z LT “you/your/you” DIE AR
BTHD I ENTRE NS (Taylor 2012:157), TIh6, EELFOBEZEL THE SN, #&ELF
BHELEMAERS—2DHFIZNDS  “onstage” DR “iii” “ Ed Klima is sitting across the table from
me! “(Langacker 1985:140)i33 35 L VIR Tld/2\y, 2 L TE DRRIC— APMRUEFD AV 51
LZOREEEBDONS, THUIHLT “vIIAETHD. D, 1 HDR~NTRLZLDIZ
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EHTH 5. LML INS OFERBIIRBASHEAIB TR I N TR DL EIEFEAT.
Langacker(1985)% “iv?®#il& LT ERD “your mother” D—F &ET TN EDHTH 5. > T,
SRS URIER - MEFHEREBHEMARREL, ENSO TEHEHE) & IFEE 2
ERTHIE, FIMS LT QRIIDWVWTHD ZEEEBROIP DT EEEZ S,

3 IBTRRBRSN

AEH T, L FEHEFOREERERZMTT 2. 31 iTIIE L FEHEFNEREEZ
BHETWRVIRI N HEEEM0D, “this, that, " OREZE RS, 32 HiTIIBEEEAMEKEE
L Téhe, she”DEH ARG, BARAFALKREREZRD LT 5, 3.3 STCIIERARMUAET
“we, you, they" Z## D, FLX DEITETHRRINLEHESELERL., TORTERETD. TL
TEED34ETIE31~33 HTOMEREZEIC FELF] TOWTEZD.

3.1 This - that « it
ELENHEZE DU TIERTSEED—D2& LT Levinson (1983:71-72)1335 L FE &
EHABEEEEZSDE TR ZEIT TN S,

A further point to note in connection with person deixis, is that where face-to-face contact is lost, languages
often enforce a distinct code of, for instance, self-introduction. Thus, whereas in a face-to-face meeting I can say
I'm Joe Bloggs, on the telephone I must say This is Joe Bloggs or Joe Bloggs is speaking with third person verb
agreement (but see Schegloff, 1979a); in contract in Tamil we would have to say on the telephone the equivalent
of Joe Bloggs am speaking, with first person verb agreement. Levinson (1983:71-72)

&[N o TiE “I'm Joe Bloggs.” & — AMMRAFATRE L FIIE B 2HERT 20 HEGDET
WRWEEEIZBWTIE,  “This is Joe Bloggs.”EF D X 512, iR EHND Lk X T2,

Z D “his”iZ DWW T, Fillmore (1977:120)1%. FREDOL DTS HIZHIN < ZFOMAREZIER
LTW3, “This”l3EFZFICL2FOADORFE BN TOEKTE L THEON DA, MEFN
HAOOAMZERZEL T<N2EAD LFELFERTRITELHRRITANENSEDIETH S,

The one with “this” is particularly interesting. The conditions under which it is appropriate for me to introduce
myself with the locution “This is Chuck Fillmore” seem to be these: (i) the communication is by voice (i.e., not
by a letter, say); (i) the communication situation is not face-to-face; and (iii) I have reason to believe that you
will recognize the name. This way of introducing oneself is appropriate over the phone, over the radio, or on
television. Fillmore (1977:120)

Z DEEETHEDHN B this” (SA/BIIRZEBIRGE,

(5) A:Whoisthis? B: This is John Smith.

A B ARITH Dthisthat” N8 OIRGHR - XRERICH SN2 8E, M - KR -
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DIEHZEORIED D> kT A RSHEEFICL > TRENDHEENEZNEBDNS. #IAE 5
TR TI3EE LAY “What is that?” SV, BIEFAHY “This is my new PC”EE X, WD
KNI Z RASREND., F-XRERTIE 58LF A @ “Iheard you will move to Osaka.”{Zxt LT
35 L B i3“Who told you that?”’ D L D IZHFOFEEE “that" THRT 5. LAMLG)TIEHEDO
CRIAMRELNTEY, @ELFEBHHEZ “this"TH/RL TV 5, Fillmore (1977:121)/&
(BGYDELFEB D “this”DFEMIZDWT “a way of taking the addressee’s point of view” & FBH
LTWwd,

LML, FHFHEE)DFELT AL “Who are you?’ & “you”Z{EDH/RNDIZA DM, §EL
F L ETOEEREEZ SO TWRWIRN TEE O & FE2HERT 2 AFMAFEMEDN/Z N
LEDPBEZNDIES DN, OB TRREAZRMT 2 LIRSS TERWH,
L FAMhis"E /213 “that” 32 NS Z &K 0 TR LI WEBRIKARIN 2 BB A SUE OB AT
BWTEZDHZEFTELZND LIV,

9, FRAEOEHAAN ST D, Uehara 2006780 EARME DR EZBEIE L L THE
TOMOEEE LRV EF 2R 7570 R KB DED, BRENTWLFERES
IOBECTIT Y R=HUOMFT2RBICEVWTND, OFIFITUR ﬁ\Fﬁiﬁ(mphm
reference to the ground: ex. He came.). @77 57 > R7)SBA7R(explicit reference to the ground: ex. He
came to me.). @7 77 > ROWHIRE F1T V2V (non-reference to the ground: ex. He went to Bill.)®
3DDAT—INERL TN, OBBROBEFENR S, ORDEFREMENEL TS,

ZDFT 5 REBIZDOWT. Langacker Q002 8WERD I DITHRRT NS, 17 AKH
13ZFNEFOERRIC “the ground’Z2EVH D LR OTSNZHL BTDY A 7 2 AKEMN

“grounding elements” T & %V} Tld7al. LU TED “grounding elements” & U T FiLDFE
HICDBOBESGHEEI N BEEREL TS, 2O “thisthat’ M E TN TS,

%% 1 Nominal and clausal grounding in English  Langacker (2002:30) Table 1

Definite Quantificational
Nominal th + prox/dist (“is, -at,...) @, sm, a, some, most, ...
Finite clause ¢ +prox/dis (¢, -ed, ...) may; will, ...+ prox/dist

ZOERRIZL B E, EECBITSLFED “grounding predications” & U THE SN/ EHKIT
¥57Ra(this, that, these, those)., Ed(the, a, A FL AD7zby some, ¢)Z L TRE DR &R

(some, most, all, no each, every, any) TH 5.

3 Fillmore (1977: 12RO E DI OB DWTHAL TW,
Remember that the “this” of the participant-identifying locutions was one of those words that
switched roles between assertions and questions. “This is Harry Schwartz” means “I am Harry
Schwartz,” but — in American English, but apparently not in British English — “Is this Harry
Schwartz?” means “Are you Harry Schwartz?’ In Britain one would say “Is that Harry Schwartz?’
and would regard the question “Is this Harry Schwartz?” as a part of a guessing game.
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“Grounding predications”|3FR XN TN A BREAZBF;HTOBE, 52 ZORBUTHE M
J5HDTHD, LT, Langacker (2002:17)1d"An important characteristic of grounding
elements is that, although they necessarily invoke the ground in some fashion, they
construe the ground with the highest degree of subjectivity consistent with its inclusion in
their scope.” (FRIIEEIC L D) &, BEEOFEFREEZRL TNWHRNTH 2 LTS,

ET551E BICES XD/ thisthat I L ZARER 24 Z ZORRITHMIT LS &
LTWBELHFEND ZEERLTVNDEWSBIRGEDLDDTIIRWIES D H

MEEAORZNIENITRABRNWC & REND, TRATWI EJE Thh 57wl &,
FLT MomsiznZ e 3 TRETETWRNI &) ANEAF T 77— L TEE-> TV,
RZRWTE. ODSRVWFEEZEFOMEOHTFE LU TELICRET S I LI# L <REY
22530, ZORNEZERRETSWEZ 2L, “thi"2HFERZ L THEERICAW
TWBE)DELFIELHERICEELTELT, BROMNSHATE LS LBELT
W5 175954 2 JFAETVDDH D) FIEEWD JEIT25, (o T ELFITERR
BRWEETIIARL 2L, BRETHHIHFHEL L TORZARAETNLS EEZ SN,

20 “this”iZDWT Fillmore (1977: 1213 2412 [{EZ /2R ZHEHL TW5,

...... The requirement that the conversation be face-to-face is not the requirement that the individuals see each
other, because people meeting each other in total darkness would not use the expression with “this” , nor would
blind people. I would not call up some complete stranger, somebody who had no reason to know my
name, and begin our conversation with “This is Chuck Fillmore.” I have noticed that some

telephone salespeople make use of the presupposition unfairly. ...... The introduction with “this,”
however, added to the near appropriateness of the “Hello, Charles” had the effect of making me
think that this was somebody that I was supposed to know. Fillmore (1977:121)

BHoRARPTHADO I L% “his”EfFd &b, BHOABED &bk, DED,
B/BEDOL D/ ) bizud, TE BRAABNEVIRETIE “thisldIFHEHRV. Z3UTM
AT, BADIZI EEZH>TWDENDEHRERF > TWaWAIZIE “his”idfEH 7y, EBRXT
WEDTHD, ZORMIE. RFNDOHRBIZWDEEIZ, #HMPEHEL>TWHRTZR R
El<BFEELLTWS, ZOXDkk, EETIIHFEEISEHESLTERENTWVSD
1 (@b)this” TH72T UL, @a)’you TH72<, @o)d “it"Th 5.

4) FFNORBIZNWE EZIZRTN >k &ichivz, ZAUTH L TERNOREVHEFZ
RSB TORE : a#Who areyou?  b#Whois this? ¢ Who is.it?

7o, ER “his” TR RER “it7zDEA50. R7D M R E0WSFE AR EFEN
DI DFHERIRIETLARN, b R EVDIFOATIIZOETBEENDST T FIVTH
D, ZOLTFINOREENVARTH S ZEIIFEKE L2V, ARICXK 2T 7 FNFEIER
LIBNWZ ENSELFIIZTOIERAREDEIC 750 T4 2778 2ITDEE2RT
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“this/that’Z NS Z EHTERNEND ZEWZRDZDES D, “Grounding elements”|Z A 575
W, FRERTHRVWG THTRERIELRTEWI ZER. BLRR 75T T7 1 2 T178H0
Al OWETHD ZEERTHOTIIRVWESDIN, REIADETLDONSRWHFEZES
DOXMEAAF Lk T 2REI IS B IR IED. 2T, BUOEBRDAY Ty —TaWAD
L. FEHLFREBERENSBEZFNUERICBH LI DN EZZTHHREITIENOND LIV
Ve DEDFELFOEFREIR “this"k DN oZIRNBDEEZL5ND.

ZOX DRGNS ND LN S BRI BB T OFF ITITEFKIRREL S
o, 728725, WHZEFOREFV AR &IFER L &IXF A, Thomas (1995:112-114)
7 THEMZBEDERBI LR REGFE AR UTAWS Z EIFERFEFE Uz &R
TWB XD, “iriddH > XS BAYOHERICANS NSNS TH S, Thomas (3T D, Fist&
U THBIDHN 572 0WRE © A SOFRE 2T TN DD, TOMERITON 52 NETRE £
AWEIETRT DEETHOHEADILEEE X 9D % 88T 5 (Thomas 1995:114)) &k RT V5
A,

Nor, as a rule, 1s it socially permissible to use other than gender-specific pronouns in relation to human beings
An exception to this norm is found in the case of unborn or very young children, in relation to whom some

people find it appropriate to use the pronoun i, regardless of whether the infant’s sex is known to them.
Thomas (1995:112)

#iAR(1996:15503H L 2D & D72 EI “Who are you?” E AL, SBEBOHR O AN, SAKED
i, B FRRZECODNTRVORFEERE, #FLWEREZDL LD D, DOEMMOE
WHIZESTLED EFHBHL TS, TLT. #7AK01996:159-160)1F, T—RRICHFDOREDHA
B MEanEE, HIVTIEFNICEEN ZWESE, I—Ov/\BTIREAHBEZEDS Z&N
£\, ] ERAR, FINSHICHEN D> THHENBIZNDRDL D ICHELENENEENT
WHELTNS, ZIREEND [—FHOREEN. HEICHT2EE, WE, EROZEW
STDHEORRICDRN > THL ) iR 1996:160) LT, ZOREE TERO=AM &
IEATWD, FRROBSGIZDOBTHD, T v Ty REREBREMILETHN?) LIRS
ENRINTVBEFHAL TS,

(18) The porter was standing at the door as I am panting up. Evidently he’d been on the look-out for me.
“It’s MIr. Isherwood, isnt’t it?...” Christopher Isherwood: Prater Violer #i/K(1996:160)

4 TEIREE) 20064 9 A 6 HA T FEEBRLCHRIHEICDNT DECNNFLEL S H. . B, Hk
REBOLMEF ¥ XY R T4y« 7 - K~ BOFTP I &BEAT
5 218, FREDOXTYE Mrs. Samuelson X HE DX bR D Nanki Poo IZ%f U TE Z“him” &> T 5,
(Mrs. Samuelson to Poirot) “...... My poor darling Nanki Poo. Anything might have happened to him!.” Agatha Christie.
The Nemean Lion. p.19 FRRIIEERIZL 5.
6 X 517 Thomas(1995:118)13H 2 AWECMBFORMEZRDIRL "It THERIT S I LITLDTORMEE TH
D) OHPIZRZDHEENSEEEFASI L BRL TN,
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O TEHRDODZAM FIITRROEREED  “Itis Iris Marle, isn’tit” [T A UASATIEHDER
AN WTHRDIENTEDESD,

(19) She had gone to luncheons and teas and dances without, however, enjoying them very much. She
had felt listless and unsatisfied. It was at a somewhat dull dance towards the end of June that she
heard a voice say behind her:

“It is Iris Marle, isn’t it?”
She had tumed, flushing, to look into Anthony’s — Tony’s — dark quizzical face.
He said: “I don’t expect you remember me, but —”
She interrupted. “Oh, but I do remember you. Of course I do!”
Agatha Christie. Sparkling Cyanide. pp.14-15 THUIZEEITLS

NE(1990:67)1E. B.FHead 7% [ AFROMERHRICIHVT 29 AEREAY, (EBRF O D1t
LB HBEICEE L TWAEIICEAS] EBRRTWEEL, 3 AFDHEHN 2 AFLD
PEEENE L 720 AADORE TIL BRI O DEROAVRZONKRERD, EFHAL THS,
FLT. ZHUC KD FERRGEEIC B 5 AFMUARAICH SN DO REAEFETE S, JIEIZE
BESKETRDEE B W</, DEDEROHFEIRELRD EBRRTWS, />T, H
EFEEABTHD WHETHRTDIEERBRBIEMNT ST HRREENWD T &K
25,

WERVHENZ AN OMEBEHRTFERLTZER. TOANTEDFARITHEND DT+
ETEDS, ZIN5 “youTH, “this" THRWY"— EROZAFRit) — EHNDHI &I
1RBDIEAD,

Linl, REERI &, 20 SPREFBIBNTIIE<HEEE2RE TS, Fillmore
(1977: 12013 E BN THS 2T Z &IEE LT, “it. this, I'm, myname”® 4 DEZXIFTIND
B COMEBIMEENFELFEAETELES S DIERZEBNTNS, FIZIE. “it" 13
EENEANOFERBICRRTEDLZEEAN>TVDEE. DED [Ho TWAIRFEDE N
7 OBEATEDIL “myname”lIMBFVHFOEEZR W RN ERSHEITHEDNS.

(20) It’s me. Fillmore (1977:120) FEHIIEHIZL S
(21) This is Chuck Fillmore. Fillmore (1977:120) FARIIEEZIT LS
(22) I'm Chuck Fillmore. Fillmore (1977:120) F#RITEHICL 5
(23) My name is Chuck Fillmore. Fillmore (1977:120) FA#I3EHITL S

MEFPEDPOFEEGICRRTEL I LEZHHFLTVEHEIT 2 E S RHITTED

7 2015 5 B OFNTHREXRKEOFY 1 v ¥ —13 “Hello, Twitter! It's Barack.” TIHE > T 5,
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Q)& QNS TIIESREAD., HIBOFENS WCOIRTHRTHL2EHEHMEFTNT IO
Mo TNDEFZLFENHZHEL TVBZEMRD2TL %,

(24) Mrs. Harter got the impression, why she did not know, that the machine was tuned into somewhere
very far away, and then, clearly and distinctly, a voice spoke, a man’s voice with a faint Irish accent.
“Mary — can you hear me, Mary? It is Patrick speaking... I am coming for you soon. You will be
ready, won t you, Mary?’
Then , almost immediately the strains of Annie Laurie one more filled the room.
Agatha Christie. Where There’s a Willp.186 THRIZEHITL D
(25) “Hallo!” he growled into the receiver.
A woman’s voice answered him, a soft, caressing voice with a trace of foreign accent.
“Is that you, beloved?” it said.
“Well — er —1 don’t know,” said Mr. Eastwood cautiously.
“Who’ speaking?”’
“It is 1. Carmen. Listen, beloved. I am pursued — in danger — you must come at once. It is life or
death now.”
Agatha Christie. The Mystery of the Spanish Shawl. p.200 THHIEHEICL S

O THS> TWAEIRHEOEWED it) 1I2DWTHEL. Gundel, et al. (1993:184)17 L S &L
HOB SN OBANYTIZESH LIz, Gundel, et alid “it”%“in focus” &80T
W5, “IOETFINIERIERICH 2 DA 5T, BITED attention DFLNIH D T EERT,
BRI NTNEHDII—RITDRL EHETTOREOTEEEZ D2 LBHES, THEFR
KBETARFEOFEETHORIITZ2H0EEOEHHL TD(pp.279-280) LGB L T 5,
“It” D T OFIREVFET M- TV AHIBEOBWEO it EFET 5.

LML ZD Mo TWAHIFEOEWED it) EOBENES2EKT ERO=AFF it &
EQLDITDRINBDIEAD I, BERMNS IO DOERN) ZHHTEA1THREZ K
WHRRTAIERTET, SBROBETH D, LML S, EB50 OMERRGICENT
HHAEE E U TOMEERMRART 100%6R3L L TWB O TIEin & WD EE /o458 a8
AlEnsz,

AT ET7240% “youdMEHINT . “this™ “it” M35 Hil—EaG DF. BRI O Fl.
FFIORTY OF], B THHFZITNLD ZH—IZEL THRH0IE. ELFERMEFIRAI
BOTHEVEHABRAMEZELRETZZL TWENEVND HTHE. o T ELFVHEE T
EIRET, FUTHFEOZED you&E T, “histhatit”Z ANSRILE WD DIid. WhHZE
REMFEEETRZBZL TN EERLTWS I LIRS, FINGHIT “FLT “you®

8 Schegloff (1996:448)13. S ABERAIAEL Y —7 w REHNET 7—T 2T 5-0IELNSMKREHITT
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ORI, BNEMFEHEEREL TSI LERTHA S TIHRWNEEZI LN,

3.2 He - she - BHBH - ®#ER

= AR FIT DT Langacker (2007:176-177)1&. Eidai - HoRea & OERIMEZFRHE L T
%, Iai5E. ZARRETIE. €THD, HRMOERICETOINI A—-—F - bEEZ
FoTHD, —RINT “the speaker vs. everybody else, or alternatively, with the speaker and hearer vs.
everybody else” &V ZAMD AL F T AEBEHL TWAENSTH S, 2D M TARIR
THEIZ, SABEE L FUAEZITE L FEMEFLUITHS i) Z2fnd 20—y
THDZEME, FLFVREHEZ “he”E7213 “she” BB AMRORAT THRT 26113IEH
KDL S TH D,

ZOHIRNMID—-DINBEOITHENEEDORFE TH 5. (26)aLFB D “she”ldF@ELFAD
5% “Mrs. Smith"ZHBIEL TD “she”TH D EFA DA IMHAFFBITIIRSIVINWENST
HB. Q7)TIL “himself’H “Anthony”ZZIF THEONTND, ZOXK D RAKEIIIEE AFHNRA
FOFEONEREORIERTHDEEZEZSNDTEA D (ef. 11 14).

(26) A: May I speak to Mrs. Smith? AIASAEBFEL L7ZWDOTIA,
B: This is she. v, ATY.
(27) The telephone rang and she went to answer it.
“Hallo-who?” Her face hanged, its white hopelessness dissolved into pleasure. “Anthony!”
“Anthony himself. I rang you up yesterday but couldn’t get you......
Agatha Christie. Sparkling Cyanide. p.79 THRHIEHIZX S

RAFTII 2L BEEAPEY OEFDEMITONTIE, KE T TEAHF B RS -

W5, K¥FEOI—kt—ayv AT AIH U TERIIRBEZEKIZLT “whosnext” &= AFHTW
STETEY. BEOEAZY =7y b ETHIEBBTITVREERAL TS,

(1) Server: Can I help who'’s next? Schegloff (1996:449)
ORFETIF2 DY, T &L “he”lIMEDN TS, @HDLIHREZHESI LDOLH B,

(1)  He fells two dogs with one stone. BLE(2000:161)
(2) He has long arms and a long tongues as well. HE(2000:216)
(3) He knows how many beans make five, B34(2000:209)
(4) He that chooses takes the worst. Hi#(2000:130)
(5) She that is born a beauty is half married. BLi2(2000:108)

BE(2000:5i03 2 ED T DONT TWTFNOEIZBW TS, BREOAE, BEEHE. MEgss, —Sthald
BEREOXENZ EHEENIEE Do TERARICZITHIN, TNTHOBROERZUYEEES L TERINT
WHDTH5.) LR TW5,

o T, ZEHEXHELN TV AMRRETNICOANELTEND XD, ZOUENOTED AFZHER
THRINTGEWHZE 2/ DEEDNS, LML ZEHITHELNE e DEEIFTH D “they i “he”IZHART
B, EFEREERESLDIICRZITOND, ZOROBNNS, HREICBIF S Z O IWIRTEIRE
HiZHD—AOAERY LT, FOANIDNIHEEF > TWBLNIEBRNS EOAERD BIFTHT
HSNIHHMEF>TNBEEVDIHOTIIAVMEEDNS (AFF - BR 2004:24-25)

(6) They that marry in green, their sorrow is soon seen. BLE(2000:141)
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REBASOREAOBEMIDNZ LD TH S, TRIFFELFVEFOEFARTH S 218
RLUTWLHITHS.

(28) Nixon K#EMEHMDFEEE :  You won’t have Richard Nixson to kick around any more.
Schegloff (1996:443) TFHIIEHFIZLS
(29) Rebecca & Arthur VEEE CRIEEICBITHF ¥ U TIZDWTEL THY . Arthur DFEGS
What’re we gonna do about Arthur. What’re we gonna do with him.
Schegloff (1996:443-444) TFHUIEHIZL D

Z DO LS IREGH/FDOMEEIZDOWT, Downing (1996:135)1E, fERMNRIZDWTOMAEDHHZ
RL. FHLFEOHBROENTHD., ZROMENASNSEMICEDNDS EERTND,

In all of these contexts, bare proper names are distinguished by the fact that they are
“co-recognitionals”, their use implicating that both the speaker and the addressee are assessed to
have some degree of knowledge about the referent denoted. This property of these forms makes
them especially useful in contexts where the speaker wishes to display his/her authority to speak
about a particular referent, as is common in disagreement contexts. Downing (1996:136)

HMEEOEROMENRSNZEE CTHE OB EZRT WD ZOFRIT. )O&FEAT O
OFE TT)VFa—)b - RYDMIEKEE LBNDTY ) IZE<ENTNBEAD,

(7) (H{f Poirot H*% Joseph Hl) Hercule Poirot said: “There is no question of failure. Hercule Poirot
does not fail.” Agatha Christie. The Nemean Lion. p.20 THIIEFITL S

ROFITIIE LFEPREE CTHA ZHER LTS,

(30) AT DOERICHEARTREIT :  Can we have breakfast?
FAUX U TREIDFEEE © Leave Daddy alone, he wants to sleep.
Schegloff (1996:443) TF#IIFEHZFITLS
@B LI EANERTFEZFOROREE T, ROFEE : Mom made a trade with the school if they
would. Schegloff (1996:444) TH#RITEHIZL S

BIRBIZTDWT, Levinson (1983:72)1%. ()T TEH< OB CTTFH OB TIIEANRE %
SIS FEOBEZRD ZEMH B ERBRRTNS, ()IER Shan-Shan [ZRIN>THE
% “mother” “fER L TWAHITHD. BROBFRZR > TNDEND Z&EIZERD,

(32) Can Billie have an ice-cream, Daddy? Levinson (1983:72) TF#IIEHIZLS
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(33) (Lady Hoggin /5D hA) “Shan-Shan, come here. Come here to mother, lovey —
Pick him up, Miss Carnaby.” Agatha Christie. The Nemean Lion.p.11 FIZEHIZLS

23S DEAFRBEEA TR DV T Schegloff (1996:447)0 3. RS 2 ADFEF DN EZ
L TEONBMEREFICBNTHEEM 2> TWE Z ERRIHITRATND EBRTN
%,

It bears notice that when speakers use a “third person reference form” to refer to self or
addressed recipient (in place of “T” or “you”), they select such terms as display (or constitute) the
current relevance with which the referent figures in the talk — whether it is “the President”, “the
doctor”, “daddy”, “mom” the personal name of one being referred to as a public figure (‘Richard
Nixon”, “Bo Jackson”, etc.) and the like. That these terms can serve to display the relevance
which the referent has to the ongoing talk points up a significant but otherwise hidden feature of
“I” and “you”, namely that they mask the relevance of the referent and the reference at the point
in the talk. Schegloff (1996:447)

X 512, Marmaridou (2000:110){%. S AFNGE L FE/2I3H EF 2R 285 5IZIImE DR
D& HTEOFLSHPEE, S, HEERTOOTH DM, TN TN ERRTINBY,
TROL D 72EN - BEFOOWREBERRENIRERZ &M 6, S AMOERITIH2AIBIRZ
B MR - BILT U TERETOHEESH D ERRTND,

(34) 35 L F &M & F D solidarity and endearment: Stop crying and tell your mother all about it.
Marmaridous (2000:72) FRRIZEFHICL D

ZOXDIZANFHEERIIGELF LHEF L OROERE M MERERE £725> TN,
FNERTHELFIZAEZ EOLIICE TS DA S, Bennett (2014340133 L 8 ECS
EZABTHRT 5 2 &L 2 TR DFEENRMEDTERL TS EBRTNS, 20K
RYZ2ALE DV & 13 Langacker (1985:127)7%% TH &% H7= N HMOBATH 20D X D ITRHFEDT
T3] ERRTNBIEEERD, DEVHELFRES LOEEANTHY, BHEOFRT

10 $5K(1996: 143N IR HARBIZ PV TEHEHEMHFICHLUTEZ O EE TOE) ERTHIENTELZE
ZDOWT TEHEVPHFICH LT, BAOHERPERMABESI N EITHT 508, % B0, ffEh-
FDBRS L OREEIZH D BBITRESND ] EBRTWS, Zo#®RIE. O] MELNZDHNRD). QDX
SILEHEIMHFD T LITREEICRROSDRIE, HAIWIRDEZRL., HTE240BETIRATTEONT
BY, HWIAEFOTBPELFICES> T, BLWL, BLW, §HVWIEOEENLMETRITIED SNBHE.
FEEEPHFICANRED E VI FNIFICIDEEEITIE &) BEXRNEVIBERIZE DTN
B,

Q) VD, X<HBVEDT EERSHR. $47K(1996:132)
©Q Hiarz, L<HUVEERLEZDR! $37K(1996:132)
) (IMhZEASVLAEVEER) . THUIREDEIRS LTSN, $i7(1996:132)

ZO TAL DWW THLEROL4A2DIEIDITEANZRW-2TOAR. GIX B 2HERLTED. INSI3H
ZFORAERALTHZIERTNWAEBRTNS,

@) AZHE-TIIWITAN, #111(2014:24)
G) ADEUIIBZ TR TWADITTOEEIIRAL, #111(2014:24)
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HD. LINLENDHIZST, ZOBEBANEBRUEBELL TWEFEETHHLEND T
I272%. 3L FORMEIIEE & ERMFEOHMEE I o TH0, TOMUIZE - TELFIE
BRI THIE] 122> TNWSDTH .

ROBITIFELFNBEFE AR “you TIIZ<EAGAEIREETHERL TVSD,

(35) 35 L T authority: Johnny must go to bed now. Marmaridous (2000:72) T#RIZEHICL D
(36) Rebecca & Arthur VEEAE TEEFEREIZBITHF v U TITDNWTEE L TH D, Rebecca DFERE:
Uuh — we’re waiting for Arthur to make a decision. ~ Schegloff (1996:446) TFHRIZFEFICLD
(37) RIAHESE Truman &BIKHER Johnson & DRDAREE (M= OMAEHKD)  Truman
AR MFERS 1 will do that because I think I ought to report to the President. He might want

me to do something. Schegloff (1996:445-446) THRIIEFITLS
(38) BZEF D authority : Would Lady Jane like some tea? Marmaridou (2000:72) FHRIIEHIZ LS

Bl EF 2 = ARLFETHERT 2 LFOOMEIZ DN THAR996:199-202)13 KD X 5 12 3HEA
LTW3, EELFEVPHFEZZARTES 2GR EELUFEMF L ORI RO EZIIOIR
B, DHEAREENEET 5. TNUCH U THFEZZABRTES Z 5551, BELFOLOD
PZIZF O LD RBREREERT, BT U TR OORE T2V, DEMIZIIERZA
YOMFOBEREWMATES T, B2 HRKRERTWS, ZTLUT. BELFINEORFIHTF
EZANFRCYIDZ 285 % THFOZEWRL - FEAL - i) SO, ELFIIHFZE 18
oy EXEIR BB DEBRNNSA— N —ERB I EETD, MTEBERZPMESLT, E£UE
CERDY, BHIEL, AL NTEMNSREDOTHD.] p20)ERRTNS, ZOHEH, AN
Langacker(1985:127)DEEA{EV 2 &, [HEFE2HLNBMOBEATH 2NDI D ITFHED T
T3] Z&IZRD, MEFIIMEF TR R0EHMMEFITZ> TS,

Mo T, BOMFEHETE “you T/RT ONRIEEEEZ SNATEEICBNTIE, ZARHE
FRAEBRIEVWERNEOHEFEL TRT LN, BWNE SN M) & RadaERRS
WHZENEZSLND,

ZOFENE. RIBERBZZDDOENS HIEDHENTNS EEBDN D, $F—7A Levinson
(1983:75) AL TWD TEROBEME] THAD. @YOXMNKRERICHEENDEFEIC
W T&B5) Enwd DRIER] 3 Kl (D) OKRBHEWDRICR S, 25 ThriFiud

N5H(1995:160)LRD X IR TW D, [ ZIUNIEHERH D WNIERMATNEDLAEZS20 b1
SAEBIINSTHD, TAVIDAR—Y I T TRERZLEERENSREL TR, D15 —0%
FEOREXLI-HMEtE > TE2EDOE I AN TER, 2EIIEFDOHIZHE 2T No, no. Give it to His
Majesty. (W, FIUIBETOZ) £ A F¥—iZm U7, That gentleman (HESDN) LEDIZERE
LWAHEEWITAZWA, him TR EES 20 TE > X ffi-72bIFEA S (FE LR ADERI TEDAIID
WT she 25 EBREZTIDIIRILTH D)) ENnIZERKLSELNDY, EIBL - EHEERDLT. B
EORANITTLEHE, TORIZWDANZOWTAHRAFAZ[HD DL <78V, thispuy (ZDH) BET
Hhe LDEFFELEDTHED). ENINEZN ST ASELIEZZBE X EZLAZ200EB Lo T,
TRIIEEICLD
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L FIT “today” E WD ERERZMESIIT TH S, ALLDIZ “Doitnow” DRHVIT “Do
itat 10.36” EWWHDIIPML W2, 25T, BRTHH ARGV EFAFELDELTN
DHDOMEELND Z EIT715,

(39) I'll see you on Thursday. Levinson (1983:75)

512, FRICBWTHENAR EFSWAHR)H D5E, X OBRSGENARVEFENS
DTIIZNWEA DM FNNHEEONERARICO U TIIED., UENATETH B ARG
NAARBRLVERINDEHEALSND,

B IS T 4 o TREDENTH B, Langacker (2007:176)/3. EA&FENIEEHET S
O3 2254 KB DA TRENCET 5EERATTINICEDAENTNLDHDOTH
D, FLTFOMEII 2 =F 4 IBNTTDHERIDAT “the unique intended referent” 72N
HaZEMTELIEEZFEANIEL TNDERRTNS, DFD, EEAFACKRERITE
EZHTHEHZDHOD, BHEII 2 =T 4 KBFAHERNETNNTTD T4 2T IZHBANT
KERBZELTND, TOREPEELFAEBGOFREZROTWS EEDLNS, FIORE
MORZ D E, BELGTRBGNBRETHO. ¥—7 v MY RMRET D5, TORY
DEEZAREICLTNIOIRBEEII 2 =5 4 KB 2HERAET N END RI2F 0D
T &S, WE, RIS CEARESEINS DO TRV, ZOBEITEIUCELSE
MEZSNTVDEIENSFEENEELEEZ NS,

3.3 We - you - they

AT A ERARRGFA L A2 EINTND “we”, “you”, “they DEHRIEHIE LR
Bl EERL. TOETERZTD,

Quirk, etc. (1985:350-351){3, “special use of we” EIFATNS AiEZE, KD 5 D(@~ENIH
W, FLTHERELT (@& TTNna,

(a) inclusive authorial we:
® As wesaw in Chapter 3,...
I THEDLND “‘we'llEHATFERIADHEZNH 2, ZOEZAD “intimate”/3{HE
B0 youw AMEDINDS & FRMEXEOHEITIEA > 7 + —<IVBER W EIHER
INBRTEDLZ &S, Fio, “letsld “we'K DA 2T+ —<INTH5.

(b) editorial we

@ As weshowed a moment ago,...

— NOEFENFE AN RXECBNTHCHLNZRFRANH L TOERZET 20

LESZZAFRORDVIZY A MV TIRSEE TH D, £, 02 RATW D AD “here” D35 D12 “London”
EWS ZENRTEDRRLH D LBRTND,
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EEIEDN D,
(c) rhetorical we

® In the 19th century we neglected our poor as we amassed wealth.
“Nation”FE 7213 “party” D& D /AEMMEBERIZBWTEDNS,
(d) wein reference to the hearer (=you)
® How are we feeling today?
MEFELRUCAKIN >TSS, MEFOLUZOMEZHE L TVALENIFEND
2.
(e) We may occasionally be used in reference to a 3rd person (=he, she)
® [ete in a bad mood today.
B=HK, LREOFIXOGEEIIEFZIEL TWD,
() Royal we: (CHEMICEENE N 26T HIE
(g) Nonstandard use, plural usis commonly used for the singular me

® Lend usafiver.

FEEH THED “‘me”OBE®RTHEDNS. 15 FILZHMIEL T

INSOREEEAFIZES LTRTWL, £, @? “inclusive authorial we’Z L T(b)
@ “editorial we'l 3B E/IIFHNIC I AZITONDIAETH D, QO)AZDHNTHEET 5.
AOIGEBDEERS TH D, FHII Yule —ATHLIIHEHET “we™dMELN TS,
MR @)L, @oD)E. MEEEITD) Z&5 Yule —A%HT “we”, TLTEQ)E

TRTWS) 2ENE Yule DAZ5T 7tE 2 DA ‘we" TN EIEHLTNDS, £T5
& (@O (B) “editorial we'. (40@2)7%(a) “inclusive authorial we Dl &nD Z &iZ725,

(40) 1 Introduction Overview
After briefly reviewing some basic grammatical terminology, such as NOUN, NOUN
Phrase and PRONOUN, (Dwe try to define the nature of UNGRAMMATICAL English
and contrast PRESCRIPTIVE with DESCRIPTIVE view of the language, @we then

look at some basic meaning distinctions, .....
George Yule (1998) Explaining English Grammar. p.1 4% « ZEINIEHFIC L3

(©)D “rhetorical wé'l3(41)D “We"INZ DFI T, (41D “WelIBER2R LW IHM#BzRL TY
6 ©

(41) (Japp &5/ 5 %18 Poirot ~\) Japp chuckled. He said: “We have our spies! Simptson’s got you on
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Agatha Christie. The Girdle of Hyppolita.p.31. FFRIZEFIZL D

()P “wein reference to the hearer (=you)’ld. [EHICHEEID S BEANE, MEERO /&
DARERURMERICIINE E SN TN S, B)NIZO—FIT. BliR T+ XM SEE N
BED LIV EANOREOPT “we"MEOLNTHD, “‘wldPx I REERL TV,

(3) Mary protested, teas springing to her eyes:
“It isn’t true, Dad. You’ve no right to say that!”
Nurse Hopkins intervened with a heavy, determinedly humorous air.
“Just a bit under the weather, aren’t we, this morning? You don’t really mean what you say, Gerrard.
Mary’s a good girl and a good daughter to you.”
Agatha Christie. Sad Cypress. p.22. TRRIIEHIZL S

(DFE=FEIRT D REIIEFITHEKEN, I Z L TOORENHEELTHWEDT
a0 EHERIT 278, RSBV SEEDERDRFZR DTS I ENTERP o7,

RICHD LT B4yould “we”LA LICEERAEERLTVWD, 9. “yowhGELFES %
FRLUTWAEATH D, @ORFEIHIIFR > TNDF 2 I— T4 T4 T2, dx—2%
LTRA I DAENEEL, EEETHOTA ZEE > T—HBITICA>TLR L, U
DWTOREETH D, “Ysee all these cars coming " ZHFEL TWHF 2 I —HEHIRILOE,H
LZPEHRTNVWD, ZOF 2 —D “Y'see = You see”DH{E% Schegloff (1996:442)i3 “personal
(and knowledgeable) ‘I’ &IEA TV S,

(42) Nancy: It’s scary feeling. Schegloff (1996:442)F 12 K D FHX 2 EH{EICKEL L T D
Vivian: Yeah
Shane: Yeah. It certainly is.
Nancy: Y ’see all these cars coming. THRITEFICLS

@)D BETIE “youldF > 2 —F U THMDRFTE & W S FRE S NZHERIZH RDE3)D“you”
PIERLTWAOIE, BAEBR B3 BWRTEDIICBELLEELFEED D DY (everyone)
T%%D

(43) Bl THRH, B3] “2:377: (WCD2> FOI—7IZbiiAMH5.)  “Sometimes
you get so wrapped up in your own problems that you just don’t notice anybody else.”
=27 TR AT S H, B ORI TEP W IEWIZR > TIADETEIRRD
Wb F—Y— Ay bk Ty 1R THRIIEHITELD
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EROMBEOFT “UEEDE TOEMIFELFOADOMELRD, “yourZ S T &ITX
D FETHEDIESD, BEBESD] EWIHENSOHBEERDDERE L RH>TNWS, BY
(2010:179Z@) DFI & T THABEH L S I WERB R LAN S EBE you &L THZET,
HMEZBHOMBII2E, HFEEZFIEAATNL] EBRTNS, @5 “don’t we”DHEIF
REFMS Yo WHPZHED b LT THO, [TUATARIZEREHZL
THHARDZOXN EHMFEIZAALTNEZENEISDRS,

(44) It wasn’t a bad life. You got up at seven, had breakfast, went for a walk.... H$7(2010:179)
(45) Ann: You do put on after Christmas, don’t we. Lerner (1996:282)
WINH FRIIEFICKRD

(43~45)D “youlIHCORREMEFORATIRL, REDOHETFIEREZL T [HA
72l % “yowlZEKL TWA EEIRTERRLEAS D, HoT. @3~45)TRELZHMEFEHERT
BEVIERD “youw DEREDNNZOHRINTNDS EEZEND.

ZRUzxt LT, Marmaridous (2000:77)2328 T T B @6)d. REEZHRE SNz M EFICE
BEHTKE B OFITHS. Marmaridous(2000:77)k Z D fl{% % “quasi-generic addressee”
Dyou” (HERFIRIED you) N, BMHAEEEHLTNS. T “you ldFE DR EF
(deictic) THE/2WS, ZOREZL LD ELTLIE—E2RALANEZIRLTHY, BIZ “people”
THEERZLEFWPRE->TLED LFHHALTNS,

(46) FEEEDFIT 1 You beat the eggs until fluffy. Marmaridous (2000:77) MHRIZEHICL D

FLULTAREETREENTLAY [HAR] Z2ERLTVD “you” (@47 & @8)TIdiahvd
A3, E—F—12(1990:7)E @7)D“yould THR ORERNS —HGREHET 2855 &%
BHLTW2, UL, @WEELFETH ST a 7ENZEIIDODVWTOESOBERZHEFD
BIEST—RNEET LD ELTNDS YourEFADEAD. @NHA)DHMEFOHREE
LTWaH, ZZTO “yowDEREITIFEFICENEFTZAD1EASD,

(47) You can search the world over and never find a beer to match Kirin Lager for the richness of its
flavor (HFFEL TAHTH, FV I H—ICHENEAKRENZE—)NIA B 5TEN,)

Y—&—1t2(1990:71) FEIZEFIC LS

(48) (Joseph HNASE RN LY HHEE DB E FIZ[A71 > T) “Then, of course, Milly confessed what she’d

done and I lost my temper a bit. However, I calmed down after a while — after all, the thing was

done and you can’t expect a woman to behave with any sense — and I dare say I should have let the

whole thing go if it hadn’t been for meeting old Samuelson at the Club.”
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Agatha Christie. The Nemean Lion.p.10. T#RI3IEHITL S

X512, HEFORNEZIZEWENIZVWEGIZEDNS yowdbdhH b, TOLIRES
IZDWT, Langacker Q01)IZHE DI AR you 13 “virtual dialog” & WD ¥ETH/2 A > &7 )V EY)
KRS L TWa ERDLN, ZZTHELFIIANE LOMGEE ML THS EFHALTNWS,
Beplisr —Z0BER. TOFELFEHEAFTTH D EBRRTND,

(49) a. You should ever underestimate yourself. Langacker (2011:196) FARIZEHITL S
b. You can never be too rich or too thin. ibid.
¢. You work hard for years and you get rewarded by being fired. ibid.

A LTFHE EMEL TWAHINTROG) TR EBDNS, SOI/NHOMDITTH S
MO —XT =DV TOEART L) ADLOHOEEN you Z{F-> THEINTND,
O THRDFHED I EREERAEZER I EREH DDV EEFORBRER

BAEEZNEVDSEEBED “YyouDERICHN TN S,

(50) With a shock Iris realized suddenly that it was the first time in her life she had ever thought about
Rosemary. Thought about her, that is objectively, as a person.  She had always accepted
Rosemary without thinking about her. You didn’t think about your mother or your father or your
sister or your aunt. They just existed, unquestioned, in those relationship. ~ You didn’t think about
them as people. You didn’t ask yourself, every what they were like.

Agatha Christie. Sparkling Cyanide. p.6. FHIIEHITL S

—%., FAUC “yowBEFITENE®REZHE S TWAEEHH D, B TF(1997:32-3303 [EEE DO
TOTEALRANCESTH] OGEEBEELITRICLT, MFNZF) & TEo072<FE->T1 <5
WORRHBERBEL . MATHENS ORREHFT 2RELRFAT ARE | EHBAL TWS,

(51) What do you think about that? That’s men for you. ET997:33) THRITEHEITLS

UK E—F—12(1990:139)% [GFFH & LTI indeed IGEWHEFBADORIFENIH SN TN
LN ELTROBIEETTND,

(52) (MHFOMBFTHENIRBIZASY > R EBRICADRHROT—LT V&I EE, 7T

>H—7%) Now, that’s a homerun for you! (D FE L7z, TNFENIF—LTTT!)
E—4&—1t2(1990:139) F#HIEHIT L S
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WHWBIERHEREE 725 TS “you see”™ “you know”® [ERNERD youl IZEDDHIEMNT
ELDTIIZWEEADMD, (53)T “you see” & F 7z Mr. Jones DROFEFEOHE THYBEDE
EFSDTT, RIDLZOBTE> TWELL 13HEFTHD Tommy IZITTNETHS
BWEBRRTH O, (DD “youknowDHFEHFEILTH D, FE@ED D [H27i30OND - HI
A TWS] EWSBRIIEEICHFEREZoTH0, HEMS DHEEHHFTLIERETSH
5,

(53) “Well,” said Tommy, retiring gracefully from the position, “take your own time and let us have it in
our own words.”
There was a pause.
“You see,” said Mr. Jones at last, “it was at dinner. I sat next to a girl.”
Agatha Christie. The Unbreakable Alibip.146. FEHIEZICL S
(54) “I say, you know, I am no end grateful,” said Mr. Jones, rising to his feet and shaking Tommy by the
hand. Agatha Christie. The Unbreakable Alibi.p.149 THIIEFHIZX D

BRI theylCDWTTH DM, “they’DEE L F XM EF 2RI D HEICDNWTIIIK
BIMS ETIHEEIFEAERDI S Z EMNTERN 27z, €D T, Langacker (2007:180)i3.,
“they” I NI TV 5 collective knowledge %2 wisdom & 2% L TWAERBRUTHEHN D LIEHL
TW%, ELFLHEFHBANETHEZEND “they DHIZFENTND I &2,

(55) They say you can’t be too thin or too rich. Langacker (2007:180) TR 13&H 2L 5

KERIO BEDYTFRE (56)D “Don’t they say ‘to-morrow never comes?”® “they”IZH R 541,  “they”
METHBCELEY DV —bEENTWHEMRTES, 7V -3 THBEIIN 25T
KBNS EBADTA Y ARATZL . TNERBMNIERT DI “hey"2fF> TS,
T T “they"lIBHEBR E /25 TS, oK, ELTF - HEFEZRIRNZAMRAFTH D
2, TEERN] EWIHEAMNHEICEE L FEMEFEETRT, mEFZ2F—-HRBIIED
LIZiBOPH LIV, JHUIHAREOER [H] OREZEES TS,

(56) (Anthony) “You were saying something What’s the matter, darling? I can hear you sighing through
the telephone. Is anything the matter?”
(Iris) “No — nothing. I shall be all right to-morrow. Everything will be all right to-morrow.”
(Anthony) “What touching faith. Don’t they say ‘to-morrow never comes’?”
(Iris) “Don’t.”
(Anthony) “Iris — something is the matter?”
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(Iris) “No, nothing I can’t tell you. I promised, you see.”
Agatha Christie. Sparkling Cyanide. pp.79-80 T#% - s A DIRCIIEHICL D

—7., BHEHROhey 32 S NOIEED W2 O, TRARICEEEZ RITT RG2S
EEHRLTVWSZENH S E Quik, ete. (198535 FREDBHILEFT TART NS,

(57) 1see they’re raising the bus fares again. Whatever will they be doing next? Quirk, etc. (1985:354)
(58) The members took up a them and us attitude to the Union. Quirk, etc. (1985:354)
THITEEICLD

PAE L TERLIIC “we, you, they WIERIC BN ETRIE 2> TWa. B L FEIE
) MBS ERTH D “we'ld, [GF/20 B = “We may occasionally be used in
reference to a 3t person (=he, she)’ ZHRFT TRHO> TS, TLTHELTFEE IEER0 OHH
B2 BEWRTHS “they TTHDH, TORMMEEZH NS I LICXIVELFORSZRTIE
NTES, ZLT “yow DEKMREIIEIZETH 5. BEOHEFORRNSELFEHO
BIR5T M —MREHR, LU THEK - ERRBETOLERD ZRETWS,

B, BEABRRAFAITICOLIBENIERIBEEZFLES DA S5 ), Langacker
(2011:192-196) 138 E DI R 2 RO T HEE 2 57D AT WAL E UTH A
WS ZEMTEDLONIZDONT “delimitation”. L TWSE/ OYA X - SMEDOERA 5 FHEH
LTW5, “here™® “now” DI REFHIMLZ THDHDERULXDIZ, AFRAF D, FEROH
%z EDLDICBET AN THEEINHENRIZO TS B LBRRTNS,

HEE ANFMRAAFH D “delimitation” D Ji VX AFMUAA TN EE 450 S i X BICHE > TWaH A
F—IHENIHFHNTE LTS EEZ 5, Langacker (2007:176)/Langacker(1996:341-342)i3.,
BEELFAIEET 2 AV —F 2 227 4 KBWTT DA DA TEEDERT iR %2k
EHT I ENTRETH 205 AFRAFAIITORBICH 2 LR TS, Fr50O AFATN
RN RIIESNTE ST, ABREFINIAF MY 1 TREZITIDHTH 5. #i
ZIUE. “she”lFTHBE - AE - THEOBZIRLTVRBRZEEE> TS, ZOXAF—THDH
S AFEOARATE BT EHEFICRATS 514, ZLTEUIMAT I AR

13 Quirk, etc. (1985:353-354)/%. 2 TOEEFAFHMCELF - we, you, they-73F 9 “people in general” I3,
FNFNOBEERICEET 25 EREE L. BRICEBEBRATR TRV ERRTROFAEZRLTWS,

(1) We live in an age of immense changes. Quirk, etc. (1985:353)
(2) You can never tell what will happen. Quirk, etc. (1985:353)
(3) They say it’s going to snow today. Quirk, etc. (1985:354)

UPEE NHRBFADF D AF— OB I I HRFOTNERIBT D LEFICRA T %, Siewierska (2004:9)
W3 EEEO A4 E. Dclosed class membership. @lack of morphological constancy. Plack of specific
semantic content. @lack of stylistic and sociolinguistic implicative properties. &expression of grammatical
person. @inability to take modifies. Drestrictions on reference interpretation D HZMN 57348,  “The
pronominality scale” ZBRL TS, FUZKH L, “+Nominal” OEHEMHRNONYEEHFREFEOAN
R4, 2L T “+Pronominal” OWHEMNHEWONIEEER—TF > REEOAHRRBIFATH S,
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REFNITOEROEKERE L TWRWRREENEZR > THY. ZTORNEEENENRERE
WHRELTWAEBDNS,

TTIRRZE DI, HICENREROENE SN0 FEEOHEF 2T AR
REWRTHD yowTHD. T U TIHEREIBITS “youlIZ A2 TERCRAIHR &
&0, WRABICDOVWTOFELFOBRREREE U TEANEREINTWS, FIZIE @i

T > S H—ICESRNERE N2 E—IVBRDMERN] EWDBERSTEORR Tidz<,
FINEDELFEOBBRERETHD [HRZIFFY O IH-EBNLNEEDITTE 0D
FENZOXDEETHA D, TEBHBROIR. BROFRE WOBRENAIREICRLD7Z55
e

(47) You can search the world over and never find a beer to match Kirin Lager for the richness of its
flavor (HFFRLTAHTH. FVU 2 I H—ICHSEKRE N2 E—)NIHHIZ5720,)
E—&—t2(1990:71) FEIZEFIC LD

AHDBE. —ABBANSNTNRENI ENSITAEELTOELFORIIER LM 65T
WA TBY, FELTEELTIERY Sowd G L TNSEMRERTWAER, DIVER
ZFDEHETLMREN, ZOBERHEEWINMEDID “you DILFERI DB TH LBE DR
& BROFERELERLTWS EEDINS,

RIFTCTHRD BT AFRBEERICB W TS, TNSRBE M EERUREIEL Twa,
DFEDZELFIIFHBEL TWAEFEETHH D E VNI FEKROREME S, LML, “you”dD
BRI, FIUIMATHETEDN S QLR AEBHAYITRD 5 E WO BN R oS, S AFRRE
EHOBESIIE AN ThF) TH B “you'td TBEF] WEAEVWIENTH D, HilZIE.
UWNDIRELFRE—INIZDNTOHSDERZRRXTNENE—IIIZDWNTOERE “you” D

Bz 3, WEOQD  “his” 1T FD “John” ZIERLTWAL, BEFEOQO MED) BB TLD [P
v EEFRLTHWLARWY, 200 “he” IIFE “everyone” EERLTHU. BELEBEENDN, @
O TMENIELFEETHNEOESETHINT EITAS. 512, G)D BIZASHIEE -7z “John
Smith” IZ2DWT “he” TIRL TWEM, BEFBEWIETRTZANEGEL FICEDBEMTI e & M) 13E
Wiz W, EHICEAETND Bzl BHERATEMTESN, KEIIFEECRONEHBEOATHD. £
<OBEIIHEXTHB®). TLUTIFEOERE, MEF2EHELFATIERT 20 —-RWTIZAZWAN9). HZEE

IXeJRETH 510).

(1) Johniloves his; son. FIE(1994:17)
@ TasiFEOEFEELTWS,

(3) Everyone;thinks he; has a right to be here. FIEF(1994:7)
(4) FELIEIZZICNWDHERRSHD EEZTNS,

(5) A:Isaw John Smith yesterday. B: Who is he? I (1994:8)

8 AFERYar -« AZAWKE-7X. BL*ETIN, #Hi3? BZETIHN, TOAL?

(7)) RELWnHR-arE,

(8) *Ilike kind you.

(9 BIEFITHL T : a. #What does Hanako think about it? b. What do you think about it, Hanako?

(10) MZEFICHLT  HEFRESIESD?

IO DITHEFEAFRLGEAIDR< &£ B AFE IR THENEEN®N, TICAF—HEOS I MR
BH5OTHHRANERS,
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BETIRLTBY, TOREAERTIEICXOHRER Lo TS, FRIUHERED “we’iT
HREND, TLT “they’ET MhF ! H FELFELHMEF] WO HAEDENS “they”
IZHHBERENE TN TS,

Z N1 Traugott(1995) I XK 5 F &5 “subjectification” (the hypothesized tendency for
meanings to become more subjective)iZ Y TIZEZ2FRILETIErhEBDNS,
Traugott(1995: 4NV LITHB N TIE. FERH) - aERERN 5 7 F A MZEK, T L TR
BEHE - FAWNNOBEREMANDO—FMRFEZER AL, EHENBL T

(“subjectification”) EEIEL TWB, Z® Traugott DIFAEEL - FMABHEROIMLE N SIEZ
7~ “subjectivity” (F8E) OS> Langacker(2006:17)? “vantage point” (32) M5
Z 7z “subjectivity” (FEME) OYESOXINL - BLAER I NS I &35 5 Brisard 2006:41).
LML, “you DEWIEEIX Ea0E W Langacker)) 7% TR OREZEIEIEIE(Traugott) |
LEBIIDPDOOTVE I EEZRLTED, WED “subjectivity’ DREEZERL TNSEEZ
Do

3.4 FHM/EAMO_EMEEEFD EUE

AFTIE 3.1 Bi~33 HOEREREA T L RSHEERBTRINDF L TOEERME/EANE
2EZTNL,

3.1 BiTO “this/hatit”DHTN S, FELFNEHEZE “TERET, ZUTHFOIED “you
EMEET,  “this/that/it’ DT 1N E A NSIRILE WD DI, BH % RIZHFEE S35 21 R#%
LTWaNWZ EERLTWAEEZOND, DFED., SELUTFIEEL TR AL TR
WIREETH B, —FH. “T"EyouldENEMFEELBBRL TWDL I EZ2RTHI > THD, Z
OB THELFIIBELG LOREE L TEET DI TAREBEREZRI > TNWS I &Ik 5,

32 MTIIE LT B E2EARAFACREIA THERT 2 L WD ZAMBEEERIRZED ET/
M, ZOLIRFRIT THEZHZHHMOBATH 20D D IFHFHEDOT TS RETH
5, FELFRBELOBGEAY, DEVEEOMRTHZDHI2ET, TOBHAYEBRZEL
B TWBEETHHDEND T &L, BELTFOMITEZ>THY., ToMbizk
S TCEHLFIIBITTELFTII <20, HlE ] OZ %35 T S(ref. Langacker 1999).

33 HOEEARRLT, BIELFVNHEE “you THRT 2B TR, SELTFORIER
EMSERITHEI TS, FELFIES TN SowPHEE L TWEEMRE R TWAEE,
DEDBREREZTHIEETLNEL, D, ERICE ZoHEKFIBRFE T <#E5 LIS
EVWIHRIZIRBLTH D, ZOFRDRHZRREICL TS DI, SELENIRF>TVWDEESD
DERRABRAE L THEOLEZFD AN AL TIZIZWEA D) (FIR 2014), fEDOS
DHE &M & DB ORIRIZD W TiEan L TV AER2004:3 113, E DLOHERIZEEL
THHDLEFENDICTS [P Ial—a il 28N TWS, LTI youED A
FREHWTHCZERTAHENWDITF—ARB IO I ab—2 a3 D ZHRMTRL TS HD
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IOEDICHETEE, BZLFIHBZEDOI DRI TS, FLTHEFIZEDLD
WHEZEZATHLWZNELTNEONIE ST, BEEZIRTHIERREZENWDITTNDZ
ERONSE, FLT, ‘TUAOERBTHERINDFELF LD, 5L WTLHEROEA
BTV TEAOSE L TiEREZ LD DHBRE L L TORBIFEDOREH Rizd
EWVWH TEMEZARKICRLU TNWATFETH D &80 5.

FNTE T ERAD, BRL7mE DI EyouldENEMNEE SRR L TWE I EERT
YA 2THD, ZOBRBETHELFRIEE LORFEL LU THEET IR ELZF>TND
ZEERLTIENWS, LML, Langacker (2007:180-185) BASsHR L T2 L 512, L FITE
WERRT 2EAEARTHLH DI ENOBRE L L TOEFNFEETRIICDDH I EETE
20, DEDREREMANMNFEITR0ET. REEAEOERICEEEINEOEWVS —H
HEZEFO TWBTFEHEEND T &ITIR5,

Z D RITDWTEEHH(2009:154-155) HRD XD IHML TS, FEHHQR009:154-155) 3386 5
ReE, MEFELIMFTIREOTARELTO INWEE) EHEFOEEZEELRNEE -
EHROEAELTO TRBHET] 3T TWaef. Bl 1997).

e HEFBIIIHRBECZ2EIBMAOIEZEELT TS H5H0, MHECDERTEREOI &
37z, #ENRICELNITTNENEVSREOEEN/SERICEASN L2l &
W (MEL - L) TBREAL T4 728) BMRAINS.

o HEICIIAMECERIEAOIEEFELTINHZY, MNWHACSEZRTEETOZ &30
-8, YUEHARIREIGEO DM, DED. —AHOHON, ZAFROBONH, ZAFOHO
MY, AT ARRGASRMECERTOICERINS,  EIH(2009:155)

15 4P & “you” D HEMEIZ DWW T Langacker(2007:180-185)XKD K HITIERT NS, “TZEL T “youl3F572
AF—F A EFHS>TVWD, Esild, BFEOAE-—FIFUFIIBNT, WHEELBIIEENRIAOE S
HETHD., /5T, H51T off stage 1BV, FHMITFAE T H 5 (subjectively construed) TH 2., — 5. A&IIHE
S5FLTHEVWOZERDWTHET ZEEHFUIENEL, FBLFLT L THEFIIZHERBOZ K (objective
content) 720, FAUT “T"ZLT “your TTRT 7 A INEINDIENH D, BL “TZLT “your & W DHERY)
THREINTWEWELTH, 3L T EMEFIIHEIESE DB E(conceptualizing role) DA ZEFF DD TI7RY,
AEALLE BLFEHMEFEVIEFRT L CTTOMHETHIIRE OER E XA 2828 E# (conceptual
substrate) TH V. REOBRER T ZAZHEEZL TWENETHD. “I"TLT “youwldZOZHEEE R >
THY, FH “this ambivalence”#HR L TH 0., FEBMETHD “DEL T “youlIFE 272 Z H M (maximal
objectivity) 2D H D TId7za,

BB AE—FA R MZBWTH, MESIELFE L CHMEFELL TORFEREIIE D, €T,
HLFIRBLFELTORBEES TWD EFRHCEERNZHEFOREDBHED LWS ZEOVBIZHD., B
EFEHFEIC - E O 2BERIZH > T 5, Langacker (2007:182 X 6) TI3 Z D &% “dual role as speaker
and hearer” & IE7X, input spaces = LT blend THEEL T2, L FIIRATH O EFITH L TIdEAMAL
BiHs, AUHELFIRIZBMEFIIDEHRELEINDG NS, ZITHIEEERLTVWS, ZOZHE
% Langacker (2007:183 [& 7)/Z “dual role as subject and object of conception” &FEZX, R U < input spaces & L T
blend TEHL TW2%,

FLTREHE “youlISFE L FMEENEERTHSHZE, FLTHERIIMBSORETHD I EEXKT. &
T, BELFMESOERTH S I E2RT ERARC, TOHEBICL > TEOFELFIL onstage DEFLE
NEBEETHDIEBFABIZRL TR ERRTVNS, ZHUIMMED “mind"OEM, L THHED “vantage
point’MEFEDERNTH Y., BLFIIHEFORBKEI T 2L —a LTSI &, “intersubjectivity”&7R L
TWB &R TNS,
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JEWE(2009)% L T Langacker(2007)(D#E ZVLRIZH R D “I"ORRIZAIE DV, PBEXFE 12
MHELZ D ZENTESEEDNS, 3 HIOSTITTIIMD AT &R 2 Fe5 72 hr
BOTEFOTWAIEZRLTWVWS — FiUL, ‘DIEELFLMERLENA, FELF
WO AL, 55T, S ARAFAEROS T THESZEBICENIEHTESL NS
MBS TH D, ZOFEMHEOHBZRDOILIICHITE SN LIV, FEHH009)F LT
LangackerQO07)IZE D &, FHFEI N2 TIL IHMEME) & T&EE OZ&ERERT (45175
AR AEAN) (I 2012)E 0D 2 EIT25. HEOEFREIIME LITHEAT 2O TR,
ZIG, BELTFOERKEZBERT2TEERAEL, MEEY Ty FELTERERTS T
EWERARETHD, ‘T THMERERTDIENTERNEND I &S, —. #ELFEIR
HODLESRBHEE L THEDOLEHRD ZENTE, ZIN6EL RO AR EHE. R
. ZAMEFARBOETTHRZHEICSNIRETEL LIS,

EFaA5E TREANBCEZREICHLZAS D ZOEHICIEAMNECER > TS
ZEERTEHRTH D, —F., “TUANOFHELFERFHII TR L ., EAMECAE
ICHEINZ U TEAEN Eabfdbﬁbzﬁé’*L'Cb%i%ﬁfcw)ﬂif;bv‘i% DM DEDERDY
T RREZICRENDEOTH D, ZORBIIITSRIBZBLNLETHD. SHMETEM
FEBETHED, BEBTIIZIOLDIIEZTNS,

4. HEW

FHTIIELFZE 2L THEFZ oA THRT HHEBEBRHAZFITHRAFEL. 20D
SHEBLTHELTFOREERTHIEEHME Uiz, 2 BITIEHSINITELE,. EOHERmIR
A LM O E T2 BRAEITHBIT D [EFEEAENE] OBERICOWTHIA Lz, 24rksE

G ) TROEOTH 5,

3.1 BiTCIIEE LT - METRIFRT 201 “thisthatit"WMEON DRI EER L /=, BEiEEE
BHETWIWEREIZRWTIXERTH S“this/that”MiHI 5. FBHGEIZBWTIE “this/that”
IZED “grounding elements”&EZ S5NTHY, MEHEMNANE “this/that” THR L TV 5K
WBEWRT ST 2T 4 2 TTRETo TWIIRPEMIRT 52 ENTES, 5T, RTEL
DIRIAPRERT U TENWEREE SRR TETRWIRIIZB N T, ERTH72< “Grounding
elements” TH 72 “it” (BEHOZAFRit) - [H> TWAHFEOENEDit) NANSNS,
FIMS. BELEPESE “TEET. TLUTHFEOIZED “yourEIEET,  “thisthat/it” %
ANBRHEND DI, WHERIZHEEER LITTER L TOBRNWIEERLTWS I EITRD,
2, “TZLT “yourDEMRIZENEMFEE/EFENGTFEEE THIEREL TWAY T U Th D

167 DIEMFEIZ B ABZ P EHFAESIE LTAWND [RiE) BREFOTNWLTLELKRTHEEETH
%, HEFEOHEG, BFFEEME L THERTS IREAM 255, BRaNoEWI EEEAL T LK
0. HFICHT28EL-RBLORELELZTRETSHS.

(1) #EIn<o?

(2 DlELoAFNIAr?

3 THA. VORI,
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3.2 fiTId “he, she”Z L THEASF « HlEf - BBAOEE= NGEREZER L. &LF
NEHSEZ L THETE “heE /213 “she” THRT HHIIBHICB T 2REL b &k
 Elaholz. —4. EA4H - FiEd - BERASEEE B O SRBEROMED DI R
FNAEDINT NS, ZNSDEHIIHERMBICDOWTORIHEER DA, £ U TaELUFDOHER -
BEERTBENDHD,. INSOENFEEAFRBERIL TBFZ2HNHBMOMATHS
NOEIITEHOT TS AIETHS. EELFIIEE LOBEAY. DEVEEROMRTH
HOHIEHT, TOEGNMEBRLFHILL TWAEETHH D, #hiLFOMENEI T
B0, TOMEC Lo TELFRIBIILELFETIIRLSRD,  T#F] 2RO TWLERETH
D

3.3 fiTClE “we, you, they” 20D EVF7-, TEELFZET NHBNSELRTHS “weid, 76
LFEEGERVWEEE T > TWA. FLTIHELFEEELN MBI ERTH D “they”
TTob, BHREEMNWS ZEREDELFORAERT I ENTES, TLT, FiCEN
BREERTTVW2OIE You'TH O, BEAEMNRMEZFOHRRNSWRREETOLND 25
BLz. ZOWERHD JowRHWOLNTWAXIIENWT, #FLFORIESENSRELRIT
MATHD, FLFRZESTIERWHAZIE Soud B G L TNWABHERTWAEE, DD
BRETHHEETLNENI L2 L TNDS, LU TIOBEFIIERICIIEERE TIIn &
BEINWSEVNIRHHRHTH D, L THEFORANSBNERRT DI EITXK Dk
FRHNEHFRL TS,

BEANRAFOEN 2 RIBIIARAGTDN D AF— i 1 TRENE B2 5
LTWBOTIIRWhETBRAGZERLZ. TUTRHICENRIEERLTNS “you”lZ D
T Traugott(1995)12 & A F R L E AN - L TWB Z &, Z IS you” DEWILIE
13 MEADEV (Langacker)] 7% [EROBIEZRBTLETraugott)] EEHITNHND - TNHH
D—DT&H V. Langacker & Trougott O “subjectivity’ B’ RXZEL TWB I EERLTNDHED
BREZRNT.

34 §ICIH EROEREZRE AT, SELFORDERM/EAED —mE LG8 L FHERE
BUZDOWTERLU /2. 3 1D, “I"i3EE UF LER Lzt 38 L Fido NP4,
faadl, ZARMEAFAEREO2R T THEZIEFICENIRHETES LV IERHERL TS T
BELFVEEEZELFTHLEREL TVREIENTHY, MOBRLORETHLHILEER
THoREEEERTERRITHS. LALELFEIERZAZLTOETTHHD, EhHET
ZIZIFRD ZEETERNWFETHH D, o T, “TIIEAMEZaEICE L TEEEZTE
WRDORBEND 2 &%, BCOEFREIME SIHEAFTIHOTIERN, TIh6, &
LFOFEREEZBERT S TE2SRBRELTHMEEZSY -7y bELUTEET 52 LI HE
THY, “ITHMERIERTDIIENTERNEVND EVWD T IS, —H, “TLIDEL
FHRREHL, ELFNER L THRE L TERZLDDBERE L L TOREBEZL TN

{
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HLEERTERTHD, TIN5 “TEGBICEFREZIEICE L THEEAEZ2ETmMIORT £

HThHDEE251D, BOLESHEAEL THEOLERDEWVD AN XLNEZITIE
HD. {o T, TEETNLHNOERBITIT Btk & TEEE OEROT 7 R LNS
EWHEREBRN,
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“Subjectivity” and “Objectivity” in the English Expressions
of a Speaker and a Listener
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Abstract
English has many expressions referring to a speaker/listener. Not only “I” but also “you”, “they”, “we”,
proper nouns and various other words can represent a speaker and the same applies to a listener. This
paper analyzes these expressions from the viewpoint of “subjectivity” and “objectivity” in the framework
of Cognitive Grammar. A speaker fills two roles at one and the same time — a subjective role to observe
the event and an objective role to act in the event. We will show that the pronoun, “I”, focuses on a

speaker’s objective role with subjectivity in the background and “‘other expressions™ place a speaker’s

subjective role in the foreground with objectivity in the background.
WH& - <A FFEBZTFEHT)
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